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от рукопном того хе собрания *  100/I :  пропущена отроке 9 к к ко*- 
цу пришюанв отрока:

(sic!) а ’ПЧ/^а. jo i*  -mb'? l, s 1 *vJr ‘¥ 'w i  ры j*»

Стихотворение огласовано по тивериадокой онотепе, по оглаоовка 
отличается ох наооретской, как мокко било аамоткть в датировавши 
отроках. Чаото вмоото энака "патах* -  "ханец*, хатефы ааиененн 
анакамк соответствующих кратких звуков.

К5на ааканчиваетоя на л .  1а.
Другие листы отихатворений йосёфа беи Танхума не оодаркат. 1 2 * 4 5

1) См. йену работу в куриала "Acta o r l e o ta l l a  ам Д —1— 
aeieofeiarm  Hungari**" ,  vol.XXD, t a a e . l .  и Теаиоы докладов JJ  
годичной научной оеооии 10 ИНД, Ленинград, 1968, стр .94-98 .

2) См. йену работу в сборнике "Проблемы истории и филологии 
стран Дани и Африки. Сборник в честь 70-летии проф. Й.Н.Виннико- 
ва . (В печати).

8) Паузальная форма (проверяется по рифме).
4) См. рукописи 2-го собр. йирковича Евр. П А *  29V I ,  

лл.48б-49а я *  85/26, лл .13а-136, в рукоп.Врнтаяского Музея иод 
* 36 другое стихотворение.

5) См.рукоп. 2-го собр. «ирковича Евр. П А *  100/1, л .20 
и * 291, лл. 576-58.

С.И.Баевскяй

МОДАЛЬНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ ПРИЧАСТИЯ ДОЛЖЕНСТВОВАНИЯ 
В COBPBiEHHOM ПЕРСИДСКОЙ ЯЗЫКЕ

Помимо личных глагольных форы, образующих стройную систему 
спряжения в составе трех наклонений (изъявительного, оослага- 
тельного, повелительного), современный персидский язык распола­
гает рядом других глагольных средств, принимающих участие в вы­
ражении модальных отноиеннй. В частности, очень выразительна 
в модальной функции форма причастия будущего времени (причас­
тия долженствования). В работах, посвященных грамматике совре­
менного персидского языка, круг модальных значений этой форш 
не находит, однако, достаточного освещения.
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Основное аичвнвв форш -  придавать де1ствл>, обозначаемо­
му вв( 8 0 4 8 0 0  необходимости ш  возможности выполнения* С ВТО 
ооиовныи аначаниаи форма момат употребляться в трах функциях:

1) глагольное употреблеоа Форш (учаотие в образования ока- 
ауемого), напр., рафт£яи-йм -  я собираюсь итти, рефтани будём -  
я холхан & л пойти;

2) обозначение отглагольного прилагательного, типа филм-е 
дидани -  фильм, который следует поомотреть, кетаб-е ханданн -  
ш и та , которую следует прочесть;

8) обозначение отглагольного существительного, типа баотёян- 
иорокеноа, хордёни -  лица.

При употреблении формы причастия долконотвования играет роль 
переходность-непереходность глагола. Переходные глаголы в форма 
причастия долженствования дают паооивяое значение о оттенком 
доииеиотвованяя, например, гофтёни -  то , что должно быть оказа­
но. Непереходные глаголы дают значение активного долженствова­
ния, намерения, например, анадани -  тот, кто долкан придти.

Форма причастия будущего времени в современном персидском 
яанхе по овоей модальной суцнооти заметно облнкаетоя о формами 
ооолага те явного наклонения в вырахеяин.значений долженотвова- 
иия, калаямя, намерения, необходимооти, воамокноотн дейотвия.
При втом модальное содерхание Форш особенно яояо проявляется 
в олучаях употребления форш в роли отглагольного прилагатель­
ного и в глагольном ее употребления (учаотие в образовании окв- 
ауемого).

Причастие будущего времени в роли отглагольного прилагатель­
ного вырахеет различные модальные значения: долхенствования, не­
обходимости, хелательяости какого-либо дейотвия. В предлохенни 
оно часто выотупает в качестве^определения. Призеры:

-  Времени мало, а вопрооов, о которых нужно сказать, еще 
много. ✓

»\> S y JT О )  V, l-Л V >1 lJ '**'<** Ь *l

-  Знаете, у маня еоть одно незабываемое воспоминание, овя- 
заш ое с этой пушкой. /  .
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-  Даже холодные горные ветры не могли успокоить этот неугаси­
мый пыл.

Наиболее выразительно в модальном отноненим употребление фор­
мы прычаотия долженствования в составе оложного окавуемого.
В атом случае форма в современном персидском нанке употребляется 
со служебными глаголами: свяакой, глаголами будан м нудан. В гла­
гольном употреблении форма причастия будущего времени выражает 
долженствование, возможность, намерение, желание действия. Приме­
ры:

U  -  c j y  ~  С Ц и с 1 ^

-  Не м о гу ... умирав (я  должен оейчао у м ер еть )... ступайте!

у . M > \j
-  Раоока8 господина Ферамораа жятереонеа будет поснумать.

•*“*
-  Нирва Хосейя Али . . .  веряувнноь на последней повадки, ре­

нии остаться в Тегеране.
Участвуя в образовании сложного сказуемого, форма причастия 

долженствования навивает действие м выражает модальное аначенме, 
категория же времени, лида и числа определяется служебными глаго­
лами.

В современном персидском языке прмчаотме будущего времени вы­
ступает в определительной функции м в качестве отглагольного жме­
ни. Реже ата форма выступает в роли составной частя сложного ска­
зуемого. В атом отноненим современный персидский язык отличается 
от современного таджикского, где ата форма употребляется премщу- 
щественно в предикативном аначеним, о оттенком намерения -  как 
в некоторых говорах, так н в.литературном яанке. В современном 
таджикском языке прмчаотме долженствования ж глагольном употреб­
лении становятся мироко распространенной формой. Причастно должен­
ствования имеет определенные модальные функции и в других иран­
ских языках, например, осетинском м талыиском, где оно употребля­
ется с тем же модальным значением намерения, долженствования.

Примеры иг современного персидского показывают, что причас­
тие долженствования не стало в нем столь употребительным, как в 
современном таджикском. Вмеоте с тем, причастие долженствования
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находя* больное распространение в персидских диалектах. На широ­
кое применение этой формы в диалектех Хорасана обратил внимание 
В.А.Иванов, не указав, впрочем, в какой синтаксической роди она 
наиболее употребительна.

Н.Н.Боголюбов

ДВА ИРАНСЪАРАНЕЙСКИХ ГИБРИДНЫХ СЛОВА

I .

Осталась неучтенной воаможнооть объяснения p t ( y ) -  в p t(y )p ra  
(Каули, папирус № 87) с помощью относительного прилагательного 
от кран. ра8>- , path.- "дорога” -  * p tH -  , *р*Эуа- "предназна- 
ченяый для дороги", которое в субстантивированном употреблении 
приобретает значение "рацион” , ср . в древнеиндийском рМ Ьдо> 
"вапас для дороги", "средства на путевые Н8дерккн” . Н .-перс. 
р !ь  "продукты", "провнаня” поддерживает постулируемые древнеиран­
ские формы , *р«5уа- f которые являлись терминологичео-
кнмн вариантами к др.-иран. рада*- "рацион” , отрааивиемуся в 
арамейском в виде p tp  "провизия", "рацион” , "довольствие".

При p t ( y ) -  иа *p«9 l- ,  *pi$ya- термин p t(y )p ra  пред­
ставляется образованным по типу иран. *pa£huH»aga- или *piAfa- 
-baea*букв, "доля продовольствия", откуда бнбл.-арам. ptbg "ра­
цион", с той особенностью, что вторым компонентом в p t(y )p re  
приходится признать ерам, рга "довольствие", "жалование" от рта 
"делить"; p t(y )p ra  -  "путевое довольствие", "довольствие (в  
продуктах, деньгах)". Наличие арам, рта в p t(y )p re  допускали 
Лидабарскн и Хваинг. Связь p t(y )p ra  с иран. *роЭуа- и арам, 
рта более реальна, чем с иран. p a t l f r a e -  "читать", "толко­
вать"; * p a tiftrS a (a )- "чтец" (Эйлере); p a ta f r ih  ,  p a ta f ra a  
"возмездие", "наказание".

2 p ’ th f itly

Означает род документа, встречается в сасенндских надписях -  
p ’tb f itly  , в парфянской поэме Draxt a so r lk  -  p’ th fiy l , у ар -
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